Bekendtgerelse

af

overenskomst af 13. september 1973 med Zambia
til undgéelse af dobbeltbeskatning.

Den 13. september 1973 undertegnedes i Lusaka falgende overenskomst med
tilhgrende protokol mellem Danmark og Zambia til undgielse af dobbeltbeskatning og
forhindring af beskatningsunddragelse for si vidt angar indkomstskatter:

Udenrigsmin. R. IIL. j. nr. 30. D, 193. . 27-1-74363



OVERENSKOMST
mellem regeringen i Kongeriget Danmark og
regeringen i Republikken Zambia til undgéi-
else af dobheltbeskatning og forhindring af
beskatningsunddragelse for sa vidt angir
indkomstskatter

Regeringen 1 Kongeriget Danmark og re-
geringen 1 Republikken Zambia,

som gnsker at afslutte en ny overenskomst
til undgéelse af dobbeltbeskatning og for-
hindring af beskatningsunddragelse for sa
vidt angér indkomstskatter,

er blevet enige om folgende:

Artikel I
De af overenskomsten omfattede personer.
Denne overenskomst skal finde anvendelse

pa personer, som er hjemmeherende i en af
eller hegge de kontraherende stater.

Artikel 1T

De af overenskomsten oinfattede skatter.
1. De skatter, som omfattes af denne over-
enskomst er: '
a) 1 Zambia
(1) Indkomstskatten;
(11) mineralskatten;
(i1i) personskatten;
(herefter omtalt som ,zambiansk skat®);
b) i Danmark
(1) indkomstskatterne til staten:
1) den almindelige indkomstskat til
staten;
2) folkepensionsbidraget;
3) semandsskatten;
4) den s®rlige indkomstskat;
5) udbytteskatten;
(i1) de kommunale indkomstskatter:
1) den almindelige kommunale ind-
komstskat;
2) kirkeskatten;
3) den amtskommunale indkomst-
skat;
(herefter omtalt som ,,dansk skat®).

CONVENTION
between the Governinent of the Kingdom of
Denmark and the Government of the Republic
of Zambia for the Avoidance of Double Taxa-
tion and the Prevention of Fiscal Evasion
with Respeet to Taxes on Incoine

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic
of Zambia,

Desiring to conclude a new Convention for
the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to
taxes on income,

Have agreed as follows:

Article 1

Personal Scope.
This Convention shall apply to persons
who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 11

Taxes Covered.
1. The taxes which are the subject of this
Convention are:

(a) in Zambia
(i) the income tax;
(1) the mineral tax;
(iil) the personal levy;
(hereinafter referred to as “Zambian tax”);
(b) in Denmark
(1) the income taxes to the State:
1) the ordinary income tax to the
State;
2) the old age pension confribution;
3) the seamen tax;
4) the special income tax;
5) the tax on dividends;
(ii) the communal income taxes:
1) the ordinary municipal income tax;

2) the church tax;
3) the municipal income tax to the
County;
(hereinafter referred to as “Danish tax™).



2. Denne overenskomst skal ogsa finde
anvendelse pa alle skatter af samme eller
vesentlig samme art, der palegges som tilleg
til eller i stedet for de geldende skatter efter
undertegnelsen af denne overenskomst.

3. Ved slutningen af hvert ar skal de kom-
petente myndigheder i de kontraherende
stater give hinanden underretning om vee-
sentlige @endringer, som er blevet foretaget
1 deres respektive skattelove.

Artikel TIT

Almandelige definitioner.
1. Hvis ikke andet fremgir af sammen-
hengen, skal 1 denne overenskomst:

a) udtrykket ,,Zambia® betyde Republik-
ken Zambia;

b) udtrykket ,Danmark® betyde Kongeri-
get Danmark herunder ethvert omrade,
hvorover Danmark ifelge sin lovgivning
og 1 overensstemmelse med international
ret kan udeve suversnitetsrettigheder
med hensyn til udforskning og udnyt-
telse af kontinentalsoklens naturfore-
komster; udtrykket omfatter ikke Feer-
verne og Gronland;

¢) udtrykkene ,,en af de kontraherende sta-
ter” og ,den anden kontraherende stat™
betyde Zambia eller Danmark alt efter
sammenhsngen;

d) udtrykket ,,skat” betyde zambiansk skat
eller dansk skat, alt efter sammenhsen-
gen;

e) udtrykket ,,selskab® betyde enhver jun-
disk person eller enhver sammenslutning,
der 1 skattemeessig henseende behandles
som en juridisk person;

f) udtrykket ,,person” indbefatte en fysisk
person og enhver sammenslutning af per-
soner, hvad enten denne udger en juridisk
person eller ikke; :

g) udtrykkene ,hjemmeherende i en af de
kontraherende stater” og ,hjemmehso-
rende 1 den anden kontraherende stat®
betyde en person, som er hjemmehorende
i Zambia eller en person, som er hjemme-
horende i Danmark, alt efter sammen-
hengen;

h) udtrykkene ,,zambiansk foretagende” og
,»dansk foretagende” betyde henholdsvis
et industri-, mine-, handels-, plantage-

2. This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed in addition to, or in place of,
the existing taxes subsequent to the date of
signature of this Convention.

3. At the end of each year the competent
authorities of the Contracting States shall
notify to each other any substantial changes
which have been made in their respective
taxation laws.

Article 111
General Definitions.

1. In this Convention, unless the context
otherwise requires:

(a) the term “Zambia” means the Republic
of Zambia;

(b) the term “Denmark” means the Kingdom
of Denmark, including any area within
which, under the laws of Denmark and
in accordance with international law, the
sovereign rights of Denmark with respect
to the exploration and exploitation of
the natural resources of the continental
shelf may be exercised; the term does
not comprise the Faeroe Islands and
Greenland;

(c) the terms “a Contracting State” and
“the other Contracting State” mean Zam-
bia or Denmark as the context requires;

(d) the term “tax” means Zambian tax or
Danish tax, as the context requires;

(e) the term “company” means any body
corporate, or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(f) the term “person” includes an individual
and any body of persons corporate or not
corporate;

(g) the terms “resident of a Contracting
State” and “resident of the other Con-
tracting State” mean a person who is a
resident of Zambia or a person who is a
resident of Denmark as the context re-
quires;

(h) the terms “Zambian enterprise” and
“Danish enterprise” mean respectively
an industrial, mining, commercial, plan-



og landbrugsforetagende eller et lignende
foretagende, der drives af en person hjem-
meherende 1 Zambia, og et industri-,
mine-, handels-, plantage- og landbrugs-
foretagende eller lignende foretagende,
der drives af en person hjemmeherende
1 Danmark;

1) udtrykkene ,foretagende 1 en af de kon-
traherende stater” eller foretagende 1
den. anden kontraherende stat” betyde
et zamblansk foretagende eller et dansk
foretagende, alt efter sammenhangen;

j) udtrykket ,international trafik® betyde
enhver rejse foretaget af et skib eller et
Iuftfartaj, der drives af et foretagende i
en af de kontraherende stater, undtagen
hvor rejsen er begreenset udelukkende til
steder 1 den anden kontraherende stat;

k) udtrykket ,kompetent myndighed” be-
tyde:

(1) 1 relation til Zambia, the Commis-
sioner of Taxes eller hans befuld-
meagtigede;

(i) i relation til Danmark, finansministe-
ren eller hans befuldmeagtigede.

2. Ved anvendelsen af bestemmelserne i
denne overenskomst af en af de kontrahe-
rende stater, skal, medmindre andet felger
af sammenheengen, ethvert udtryk, som ikke
pi anden made er defineret, tillegges den
betydning, som det har i henhold til de i
denne kontraherende stat geeldende love om
de skatter, hvorpd overenskomsten finder
anvendelse.

Artikel IV

Skattemassigt hjemsted.

1. 1 denne overenskomst anvendes ud-
trykket ,,hjemmehorende i en af de kontra-
herende stater”, med forbehold af bestem-
melserne 1 stk. 2 og 3 1 denne artikel, pa
enhver person, som 1 henhold til lovgivmn-
gen i denne stat er skattepligtig dér pa grund
af hjemsted, bopal, ledelsens swde eller et
andet lignende kriterium. Udtrykkene ,hjem-
mehorende 1 Zambia“ og , hjemmeherende i
Danmark® skal opfattes tilsvarende.

2. Hvor en fysisk person efter bestemmel-
serne 1 stk. 11 denne artikel anses for hjem-
meharende i begge de kontraherende stater,
skal hans status afgores efter folgende regler:

tation, agricultural or pastoral enterprise
or undertaking or any like enterprise or
undertaking carried on by a resident of
Zambia and an industrial, mining, com-
mercial, plantation, agricultural or pas-
toral enterprise or undertaking or any
like enterprise or undertaking carried on
by a resident of Denmark;

(i) the terms “enterprise of a Contracting
State” and “enterprise of the other Con-
tracting State” mean a Zambian enter-
prise or a Danish enterprise, as the con-
text requires;

(j) the term “international traffic” means
any voyage of a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State,
except where the voyage is confined sole-
ly to places within the other Contracting
State;

(k) the term “competent authority” means:
(i) in the case of Zambia, the Commis-
sioner of Taxes or his authorised rep-
resentative;
(11) in the case of Denmark, the Minister
of Finance or his authorised represen-
tative.

2. In the application of the provisions of
this Convention by a Contracting State, any
term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the mean-
ing which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which
are the subject of this Convention.

Article IV

Iiscal Domicile.

1. For the purposes of this Convention,
the term “resident of a Contracting State”
means, subject to the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this Article, any person
who, under the law of that State, is liable
to taxation therein by reason of his domicile,
residence, place of management or any other
criterion of a similar nature. The terms
“resident of Zambia” and “resident of Den-
mark” shall be construed accordingly.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 of this Article an individual is
a resident of both Contracting States, then
his status shall be determined in accordance
with the following rules:



a) han skal anses for at vere hjemmeho-
rende i den kontraherende stat, 1 hvilken
han har en fast bolig til sin radighed.
Séfremt han har en fast bolig til sin
radighed i begge de kontraherende sta-
ter, skal han anses for at veere hjemme-
horende 1 den kontraherende stat, med
hvilken han har de stmrkeste personlige
og okonomiske forbindelser (midtpunkt
for sine hivsinteresser);

b) kan det ikke afgores, 1 hvilken af de to
kontraherende stater han har midtpunk-
tet for sine livsinteresser, eller har han
ikke en fast bolig til sin ridighed 1 nogen
af de kontraherende stater, skal han an-
ses for at veere hjemmeherende 1 den
kontraherende stat, 1 hvilken han sed-
vanligvis opholder sig;

¢) opholder han sig seedvanligvis i begge de
kontraherende stater, eller har han ikke

" sddant ophold i nogen af dem, skal han
anses for at vere hjemmehorende i den
kontraherende stat, hvor han er statsbor-
ger;

d) er han statsborger i begge de kontrahe-
rende stater, eller er han ikke statsborger
inogen af dem, skal de kompetente myn-
digheder i de to kontraherende stater
bestreebe sig pa at afgere spergsmilet
ved gensidig aftale.

3. Hvor en ikke-fysisk person efter be-
stemmelserne i stk, 1 i denne artikel anses
for hjemmeharende i begge de kontraherende
stater, skal den anses for at veere hjemme-
herende i den kontraherende stat, 1 hvilken
dens virkelige ledelse har sit saede.

Artikel V

Fast driftssted.

1. I denme overenskomst bhetyder udtryk-
ket ,fast driftssted” et fast forretningssted,
hvor foretagendets virksomhed helt eller
delvis udeves.

2. Udtrykket ,fast driftssted skal navn-
lig indbefatte:

a) et sted, hvorfra foretagendet ledes;
b) en filial;

¢) et kontor;

d) en fabrik;

i (a) he shall be deemed to be a vesident of

the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. H
he has a permanent home available to
him in both Contracting States, he shall
be deemed to be a resident of the Con-
tracting State with which his personal
and economic relations are closest (centre
of vital enterests);

(b) if the Contracting State in which he has
his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent
home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which
he has an hahitual abode;

if he has an habitual abode in both Con-
tracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the
Contracting State of which he is a nation-
al;

(e

e

(d) if he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States
shall settle the question by mutual agree-
ment.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 of this Article a person other
than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed
to be a resident of the Contracting State in
which its place of effective management is
situated,

Article V

Permanent Establishment.

1. For the purposes of this Convention the
term “permanent establishment” means a
fixed place of business in which the business
of the enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term “permanent establishment”
shall include especially:
(a) a place of management;
(b) a branch;
{c) an office;

(d) a factery;



e) et veerksted;

f) en grube, en oliekilde, et stenbrud eller
et andet sted, hvor naturforekomster ud-
vindes;

g) stedet for et bygnings-, anlsegs- eller mon-
teringsarbejde af mere end seks maneders
varighed.

3. Udtrykket ,fast driftssted” skal ikke
indbefatte:

a) anvendelsen af indretninger, der alene
tjener til oplagring, udstilling eller ud-
levering af varer, som tilhorer foretagen-
det;

b) opretholdelsen af et varelager, der tilhe-
rer foretagendet, udelukkende med op-
lagring, udstilling eller udlevering til
formal;

¢) opretholdelsen af et varelager, som tilhe-
rer foretagendet, og som alene skal be-
arbejdes hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningssted
alene med det formal at foretage indkeb
af varer for eller fremskaffe oplysninger
til foretagendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted,
der alene har til forméal at reklamere, at
indsamle oplysninger, at drive videnska-
belig forskning eller at udeve lignende
virksomhed, der er af forberedende eller
hjelpende art for foretagendet.

4. Et foretagende i en af de kontraherende
stater skal anses for at have et fast driftssted
1 den anden kontraherende stat, hvis det
driver tilsynsvirksomhed i denne anden kon-
traherende stat i mere end seks maneder i
forbindelse med et bygnings-, installations-
eller monteringsanleg, som udfores i denne
anden kontraherende stat.

5. En person, som udferer virksomhed i
en af de kontraherende stater for et fore-
tagende i den anden kontraherende stat, og
som ikke er en sidan uafhsengig repraesen-
tant, som omhandles i stk. 6, skal anses for
et fast driftssted i den farstnevnte kontra-
herende stat, sidfremt han i denne kontra-
herende stat har og sedvanligvis udever en
fuldmagt til at indga aftaler 1 foretagendets
navn, medmindre hans virksomhed er be-
greenset til indkeb af varer for foretagendet.

(e) a workshop;

(f) a mine, oil well, quarry or other place
of extraction of natural resources;

(g) a building site or construction or assem-
bly project which exists for more than six
months,

3. The term ‘“‘permanent establishment”
shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enter-
Pprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display
or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by
another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or for collecting
information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of advertising,
for the supply of information, for scientif-
ic research or for similar activities which
have a preparatory or auxiliary character,
for the enterprise.

4. An enterprise of a Contracting State
shall be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State if it
carries on supervisory activities in that other
Contracting State for more than six months
in connection with a construction, installa-
tion, or assembly project which is being
undertaken in that other Contracting State.

5. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State — other than an agent of
independent status to whom paragraph 6
applies — shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned Con-
tracting State, if he has and habitually exer-
cises in that Contracting State, an aunthority
to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are limited
to the purchase of goods or merchandise for
the enterprise.



6. Iit foretagende i en af de kontraherende
stater anses ikke for at have et fast drifts-
sted 1 den anden kontraherende stat, blot
fordi det driver forretning i denne stat gen-
nem en meegler, kommissionszr eller anden
uafhsengig repreesentant, som handler inden
for rammerne af sin sedvanlige forretnings-
virksomhed.

7. Den omstendighed, at et selskab, hjem-
mehorende 1 en af de kontraherende stater,
behersker eller beherskes af et selskab, som
er hjemmehorende 1 den anden kontrahe-
rende stat, eller som (enten gennem et fast
driftssted eller pd anden méde) udever for-
retningsvirksomhed i den anden stat, skal
ikke 1 sig selv bevirke, at et af de to selskaber
anses for et fast driftssted for det andet.

Artilkel VI

Indkomst af fast ejendom.

1. Indkomst af fast ejendom kan beskattes
i den kontraherende stat, hvor ejendommen
er beliggende.

2. Udtrykket ,fast ejendom® skal forstis
i overensstemmelse med lovgivningen i den
kontraherende stat, hvor ejendommen er be-
liggende. Udtrykket skal under alle omsteen-
digheder omfatte tilbehor til fast ejendom,
besetning og redskaber, der anvendes i land-
brug og skovbrug, rettigheder pa hvilke den
almindelige lovgivning om fast ejendom fin-
der anvendelse, brugsrettigheder til fast ejen-
dom, sivel som rettigheder til varierende
eller faste ydelser, der betales for udnyttel-
sen af eller retten til at udnytte mineral-
forekomster, kilder og andre naturforekom-
ster; skibe, bade og luftfartojer anses ikke
for fast ejendom.

3. Bestemmelsen i stk. 1 finder anvendelse
pé indkomst, der hidrorer fra direkte brug,
udlejning eller fra enhver anden form for
udnyttelse af fast ejendom.

4. Ved fastswmttelsen af indkomsten af fast
ejendom, som en person hjemmehorende i en
af de kontraherende stater ejer i den anden
kontraherende stat, skal udgifter (herunder
renter af geld), som er afholdt pa sddan
ejendom, tillades fradraget under de samme
betingelser, som gelder for personer hjem-
mehorende i denne anden kontraherende
stat.

6. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other Contracting State through a broker,
general commission agent, or any other agent
of independent status, where such person is
acting in the ordinary course of his business.

7. The fact that a company which is a
resident of a Confracting State controls or
is controlled by a company which is a resi-
dent of the other Contracting State, or which
carries on business in that other Contracting
State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself con-
stitute for either company a permanent
establishment of the other.

Article VI
Income from Immovable Property.
1. Income from immovable property may

be taxed in the Contracting State m which
such property is situated.

2, The term “immovable property” shall
be defined in accordance with the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immov-
able property, livestock and equipment used
in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting land-
ed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships,
boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall
apply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. In the determining of the income from
immovable property which a resident of a
Contracting State has in the other Contract-
ing State expenses (including interest on debt-
claims) which are incurred for the purposes
of such property shall be allowed as deduc-
tions on the same conditions as are provided
for residents of that other Contracting State.



5. Bestemmelserne i stk. 1, 3 og 4 finder
ogsi anvendelse pi indkomst af fast ejen-
dom, der tilherer et foretagende, og pa ind-
komst af fast ejendom, der anvendes ved
udevelsen af frit erhverv.

Artikel VII

Fortjeneste ved forretningsvirksomhed.

1. Fortjeneste, som oppeberes af et fore-
tagende i en af de kontraherende stater, kan
kun beskattes 1 denne kontraherende stat,
medmindre foretagendet driver virksomhed
i den anden kontraherende stat gennem et
dér beliggende fast driftssted. Safremt fore-
tagendet driver sidan virksomhed, kan den
del af dets fortjeneste, som kan henferes til
det faste driftssted, beskattes i den anden
kontraherende stat.

2. Nar et foretagende i en af de kontra-
herende stater driver virksomhed i den an-
den kontraherende stat gennem et dér be-
liggende fast driftssted, skal der i hver af de
kontraherende stater til dette faste drifts-
sted henferes den fortjeneste, som det kunne
forventes at have opnéet, hvis det havde
veoret et uafhsngigt foretagende, der ud-
ovede den samme eller lignende virksomhed
pa samme eller lignende betingelser, og som
under fuldstendig frie forhold handlede
med det foretagende, hvis faste driftssted
det; er.

3. Ved ansmttelsen af et fast driftssteds
fortjeneste skal det veere tilladt at fradrage
udgifter, som er afholdt til gavn for det
faste driftssted, herunder udgitter til ledelse
og almindelig administration i evrigt, hvad
enten de afholdes i den stat, hvor det pa-
gemldende faste driftssted er beliggende, eller
andetsteds. Hvis de oplysninger, der fore-
ligger for de kompetente myndigheder, ikke
er tilstreekkelige til at ansztte den fortjene-
ste, der kan henferes til det faste driftssted,
skal intet i dette stykke berere anvendelsen
af hver af de kontraherende staters lovgiv-
ning med hensyn til det faste driftssteds
pligt til at betale skat af et belob, som er
fastsat skensmessigt af de kompetente myn-

digheder 1 denne kontraherende stat; dog

skal ethvert sken si vidt muligt foretages 1
overensstemmelse med de principper, der er
fastsat 1 stk. 4.

5. The provisions of paragraphs 1, 3 and 4
shall also apply to the income from immov-
able property of an enferprise and to in-
come from immovable property used for the
performance of professional services.

Article VII
Business Profits.

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable only in that
Contracting State unless the enterprise car-
ries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment
situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other Contracting
State but only so much of them as is attrib-
utable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent estab-
lishment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that per-
manent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a dis-
tinct and separate enterprise engaged in the
same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is
a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of
a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are
incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and gener-
al administrative expenses so incurred,
whether in the Contracting State in. which
the permanent establishment is situated or
elsewhere. If the information available to the
competent authorities concerned is inade-
quate to determine the profits to be attrib-
uted to the permanent establishment, noth-
ing in this paragraph shall affect the appli-
cation of the law of either Contracting State
in relation to the liability of the permanent
establishment to pay tax on an amount de-
termined by the making of an estimate
by the competent authorities of that Con-
tracting State; provided that each estimate
shall be made so far as the information
available to the competent authorities per-



4. For sé vidt det har veeret seedvane 1 en
af de kontraherende stater at fastsmtte den
fortjeneste, der kan henfores til et fast drifts-
sted, pd basis af en fordeling af foretagendets
samlede fortjeneste pé dets forskellige dele,
skal intet i stk. 2 udelukke den pageldende
kontraherende stat fra at fastsmtte den skat-
tepligtige fortjeneste gennem en sidan sed-
vanemessig fordeling. Den anvendte forde-
lingsmetode skal imidlertid vere af en sadan
art, at resultatet er i overensstemmelse med
de principper, der er fastlagt i denne artikel.

5. Ingen fortjeneste skal kunne henferes
til et fast driftssted, blot fordi det faste
driftssted har foretaget vareindkeb for fore-
tagendet.

6. Ved anvendelsen af de foregiende styk-
ker skal den fortjeneste, der skal henfores
til det faste driftssted, fastsmettes efter sam-
me metode dr for ir, medmindre der er god
og tilstreekkelig grund for det modsatte.

7. Hvor en fortjeneste indeholder ind-
komster, som er omhandlet sszerskilt 1 andre
artikler i denne overenskomst, skal bestem-
melserne i disse andre artikler ikke bersres
af bestemmelserne 1 denne artikel.

Artikel VIII
Skibs- og luftfart.

1. Et foretagendes fortjeneste ved skibs-
eller luftfartsvirksomhed 1 international tra-
fik kan uanset bestemmelserne i artiklerne
V og VII kun beskattes i den kontraherende
stat, hvor foretagendets virkelige ledelse har
sit ssede.

2. Bafremt den virkelige ledelse for et fore-
tagende, der driver skibsfartsvirksomhed,
har sit seede om bord pa et skib, skal fore-
tagendet anses for at have sit smde i den
kontraherende stat, hwvor skibet har sit
hjemsted, eller, sifremt et siddant ikke fin-
des, 1 den kontraherende stat, hvor den, der
driver skibet, er hjemmeherende.
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mits, in accordance with the principles stated
in paragraph 4.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits
to be attributed to a permanent establish-
ment on the basis of an apportionment of
the total profits of the enterprise to its var-
ious parts, nothing in paragraph 2 shall
preclude that Contracting State from deter-
mining the profits to be taxed.by such an
apportionment as may be customary; the
method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in
accordance with the principles laid down in
this Article.

5. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment
of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provi-
sions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article VIII

Shipping and Air Transport.

1. Notwithstanding the provisions of Ar-
ticles V and VII, profits of an enterprise
from the operation of ships or aircraft in
international traffic shall be taxable only in
the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is
situated.

2. If the place of effective management
of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in
the Contracting State in which the home
harbour of the ship is situated, or, if there
is no such home harbour, in the Contracting
State of which the operator of the ship is
a resident.



Artikel IX
Associerede foretagender.
I tilfeelde, hvor

a) et foretagende i en af de kontraherende
stater direkte eller indirekte deltager i
ledelsen, kontrollen eller finansieringen
af et foretagende i den anden kontrahe-
rende stat, eller

b) de samme personer direkte eller indirekte
deltager i ledelsen, kontrollen eller finan-
sieringen sivel af et foretagende i den ene
af de kontraherende stater som af et fo-
retagende i den anden kontraherende
stat,

og der i noget af disse tilfeelde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkar ved-
rorende deres kommercielle eller finansielle
forbindelser, som afviger fra de vilkir, som
ville vare blevet aftalt mellem uafhengige
foretagender, kan enhver fortjeneste, som,
hvis disse vilkdr ikke havde foreligget, ville
veere tilfaldet et af disse foretagender, med-
regnes til dette foretagendes fortjeneste og
beskattes i overensstemmelse hermed.

Artikel X

Udbytter.

1. Udbytte, som udbetales af et selskab,
der er hjemmehorende i en af de kontrahe-
rende stater, til en person, som er hjemme-
horende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden kontraherende
stat.

2. Sadant udbytte kan imidlertid beskat-
tes 1 den kontraherende stat, hvor det sel-
skab, der udbetaler udbyttet, er hjemme-
herende og i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i denne stat, men den skat, der pa-
leegges, ma ikke overstige 15 pet. af brutto-
udbyttet. De kompetente myndigheder i de
kontraherende stater skal ved gensidig af-
tale fastswtte de nermere regler for prakti-
seringen af denne begreensning. Dette stykke
medforer ingen begreensninger i adgangen til
at beskatte selskabet af den fortjeneste, hvor-
af udbyttet er udbetalt.

3. Udtrykket ,,udbytte” betyder indkomst
af aktier eller andre rettigheder, bortset fra
geldsfordringer, til andel i fortjeneste, savel
som indkomst fra andre selskabsrettigheder,
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Article IX
Assoceated Enterprises.
Where
(a) an enterprise of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly n the man-
agement, control or capital of an enter-
prise of the other Contracting State, or

(b) the same persouns participate directly or
indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which
differ from: those which would be made be-
tween independent enterprises, then any prof-
its which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but,
by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of
that enterprise and taxed accordingly.

Article X
Dividends.
1. Dividends paid by a company which is
a resident of a Contracting State to a resi-
dent of the other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.

2. However, such dividends may be taxed
in the Contracting State of which the com-
pany paying the dividends is a resident, and
according to the law of that Contracting
State, but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the divi-
dends. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this
limitation. This paragraph shall not effect
the taxation of the company in respect of
the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term “dividends” means income
from shares or other rights, not being debt-
claims, participating in profits, as well as
income from other corporate rights assimi-



der sidestilles med indkomst fra aktier 1
henhold til lovgivningen i den kontraherende
stat, 1 hvilken det selskab, der foretager ud-
lodningen, er hjemmehgsrende.

4. Bestemmelserne 1 stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse i tilfelde, hvor udbyttet oppe-
Dbeeres af en person, der er hjemmehorende
i en af de kontraherende stater, og som har
et fagt driftssted i den anden kontraherende
stat, i hvilken det selskab, der udbetaler ud-
byttet, er hjemmehorende, sifremt de ret-
tigheder, der ligger til grund for udlodnin-
gen , har direkte forbindelse med det faste
driftssted. I s& fald skal bestemmelserne 1
artikel VII finde anvendelze.

5. Hvor et selskab, som er hjemmehorende
i en af de kontraherende stater, oppebserer
fortjeneste eller indkomst fra den anden
kontraherende stat, kan denne anden stat
ikke pAlegge nogen skat pd udbytte, som
udbetales af selskabet til personer, der ikke
er hjemmehorende i denne anden kontrahe-
rende stat, eller underkaste selskabets ikke-
udloddede indkomst nogen skat pa ikke-
udloddet indkomst, selv om det udbetalte
udbytte eller den ikke-udloddede indkomst
helt eller delvis bestidr af fortjeneste eller
indkomst fra kilder i denne anden stat.

Axtikel X1

Renter,

1. Renter, der hidrerer fra en af de kontra-
herende stater og betales til en i den anden
kontraherende stat hjemmehorende person,
kan beskattes 1 denne anden kontraherende
stat.

2. Sadan rente kan imidlertid beskattes 1
den kontraherende stat, hvorfra den hid-
rorer, og i overensstemmelse med lovgivnin-
gen i denne kontraherende stat; men den
skat, der palegges, ma ikke overstige 10 pet.
af bruttorentebelohet. De kompetente myn-
digheder i de kontraherende stater skal ved
gensidig aftale fastsette de nwrmere regler
for praktiseringen af denne begrensning.

3. Uanset bestemmelserne i stk. 2 skal
rente, der hidrerer fra en af de kontraherende
stater, og som betales til regeringen i den
anden kontraherende stat eller til en af dens
lokale myndigheder eller til nogen institu-
tion eller instans (herunder en finansierings-

lated to income from shares by the law of
the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting
State has in the other Contracting State of
which the company paying the dividends is
a resident, a permanent establishment with
which the holding by virtue of which the
dividends are paid is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII
shall apply.

5. Where a company which is a resident
of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company to
persons who are not residents of that other
(Contracting State, or subject the company’s
undistributed profits to a tax on undistrib-
uted profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or
partly of profits or income arising in such
other Contracting State.

Article X1

Interest.

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Con-
tracting State.

2. However, such interest may be taxed
in the Contracting State in which it avises,
and according to the law of that Contracting
State, but the tax so charged shall not ex-
ceed 10 per cent of the gross amount of the
interest. The competent authorities of the
Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this
Limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, interest armsing in a Contracting
State and paid to the Government of the
other Contracting State or local authority
thereof or any agency or instrumentality
(including a financial institution) wholly



institution), der i det hele ejes af denme
regering eller dens lokale myndigheder,
veere fritaget for beskatning i den forst-
nevnte kontraherende stat.

4. Udtrykket ,rente” betyder indkomst
af statsgeeldsbeviser, obligationer eller for-
skrivninger, hvad enten de er sikrede ved
pant eller e], og hvad enten de indeholder
en ret til andel 1 fortjeneste eller ej, samt
af fordringer af enhver art, herunder ethvert
overstigende belob, der tilbagebetales pa
sadanne fordringer ud over det lante, sivel
som enhver anden indkomst, der 1 henhold
til lovgivningen i den kontraherende stat,
hvorfra indkomsten hidrorer, betragtes som
indkomst af pengelan.

"~ B. Bestemmelserne 1 stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse 1 tilfzelde, hvor renten oppebsres
af en person, hjemmehorende i en af de kon-
traherende stater, som har et fast driftssted
1 den anden kontraherende stat, hvorfra
renten hidrorer, sifremt den fordring, der
ligger til grund for den udbetalte rente, har
direkte forbindelse med det faste driftssted.
I 84 fald skal hestemmelserne 1 artikel VII
finde anvendelse.

6. Renter skal anses for at hidrere fra en
af de kontraherende stater, safremt de ud-
betales af den pagmldende kontraherende
stat selv, af en lokal myndighed deri eller
af en 1 den pigmldende kontraherende stat
hjemmehorende person. Safremt den person,
der betaler renten, hvad enten han er hjem-
mehorende 1 en af de kontraherende stater
eller ej, imidlertid i en af de kontraherende
stater har et fast driftssted, i forbindelse med
hvilket den gewld, hvoraf renten betales, er
stiftet, og renteudgiften aftholdes af det faste
driftssted, skal en sidan rente anses for at
hidrere fra den kontraherende stat, 1 hvilken
det faste driftssted er beliggende.

7. T tilfeelde, hvor en seerlig forbindelse
mellem den, der erleegger, og den, der mod-
tager renten, eller mellem disse og en tredje
person, har bevirket, at den erlagte rente
set i forhold til den gwmldsfordring, hvorfor
den er betalt, overstiger det belab, som ville
veere blevet aftalt mellem parterne, sifremt
den nwvnte forbindelse ikke havde foreligget,
skal bestemmelserne i denne artikel alene
finde anvendelse pd det sidstnaevnte belob.
I s4 fald skal det overskydende belob kunne
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owned by that Government or local author-
ity shall be exempt from tax in the first-
mentioned Contracting State.

4, The term “Iinterest” means income from
Government securities, from bonds or deben-
tures, whether or not secured by mortgage
and whether or not carrying a right to partici-
pate in profits, and from debt-claims of every
kind, and any excess of the amount repaid
in respect of such debt-claims over the
amount lent, as well as all other income
assimilated to income from money lent by
the law of the Contracting State in which
the income arises.

b. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the inter-
est, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which
the interest arises a permanent establish-
ment with which the debt-claim from which
the interest arises is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII
shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority or
a resident of that Contracting State, Where,
however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting
State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment in connection with
which the indebtedness on which the inter-
est is paid was incurred, and such interest
18 borne by such permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise
in the Contracting State in which the per-
manent establishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of interest paid, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable



beskattes 1 overensstemmelse med lovgiv-
ningen 1 hver af de kontraherende stater
under behorig hensyntagen til de evrige be-
stemmelser 1 denne overenskomst.

Artikel XTI

Royalties.

1. Royalties, der hidrerer fra en af de kon-
traherende stater, og som betales til en per-
son, som er hjemmehorende 1 den anden
kontraherende stat, kan beskattes 1 denne
anden kontraherende stat.

2, Sadanne royalties kan imidlertid be-
skattes 1 den kontraherende stat, hvorfra de
hidrerer, og i overensstemmelse med lov-
givningen i denne kontraherende stat; men
den skat, der palegges, ma ikke overstige
15 pet. af bruttobelebet. De kompetente
myndigheder i de kontraherende stater skal
ved gensidig aftale fastsmtte de neermere
regler for praktiseringen af denne begrens-
ning.

3. Udtrykket ,royalties” betyder betalin-
ger af enhver art, der modtages som veder-
lag for anvendelsen af eller retten til at an-
vende enhver ophavsret til et littersert, kunst-
nerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder
spillefilm og band til fjernsyns- eller radio-
udsendelser), ethvert patent, varemerke,
menster eller model, tegning, hemmelig for-
mel eller fremstillingsmetode, eller for an-
vendelsen af eller retten til at anvende indu-
strielt, kommercielt eller videnskabeligt ud-
styr eller for oplysninger om industrielle,
kommercielle eller videnskabelige erfaringer.

4. Bestemmelserne i stk. 1 og 2 finder ikke
anvendelse 1 tilfielde, hvor den 1 en af de
kontraherende stater hjemmehorende mod-
tager af nsevnte royalties har et fast drifts-
sted 1 den anden kontraherende stat, fra
hvilken de nwvnte royalties hidrerer, sa-
fremt den rettighed eller ejendom, som ligger
til grund for de neevnte royalties, har direkte
forbindelse med det faste driftssted. I sa
fald skal bestemmelserne i artikel VII finde
anvendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra
en af de kontraherende stater, hvis de betales
af denne kontraherende stat selv, af en lokal
myndighed deri eller af en i denne kontra-
herende stat hjemmehorende person. Hvor
den person, der betaler royalties, hvad enten
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according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article XII

Royalives.

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other Con-
tracting State.

2. However, such royalties may be taxed
in the Contracting State in which they arise,
and in accordance with the law of that Con-
tracting State, but tax so charged shall not
exceed 15 per cent of the gross amount of
the royalties. The competent authorities of
the Contracting States shall by mutual
agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term “royalties” means payvments
of any kind received as a consideration for
the use of, or the right to use, any copyright
of literary, artistic or scientific work (includ-
ing cinematograph films, video tapes for use
in connection with television or tapes for

.use in connection with radio), any patent,

trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or seien-
tific equipment, or for information concern-
ing industrial, commercial or scientific expe-
Tience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2
shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
has in the other Contracting State in which
the royalties arise a permanent establish-
ment with which the right or property giving
rise to the royalties is effectively connected.
In such a case, the provisions of Article VII
shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that
Contracting State itself, a local authority or
resident of that Contracting State. Where,
however, the person paying the royalties,
whether he is a resident of a Contracting



han er hjemmeherende i en af de kontrahe-
rende stater eller ej, imidlertid 1 en af de
kontraherende stater har et fast driftssted,
i forbindelse med hvilket forpligtelsen il at
betale royalties er stiftet, og sidanne royal-
ties afholdes af det faste driftssted, skal de
anses for at hidrere fra den kontraherende
stat, hvor det faste driftssted er beliggende.

6. I tilfelde, hvor en swrlig forbindelse
mellem den, der erlegger, og den, der mod-
tager nevnte royalties, eller mellem disse
og en tredje person, har bevirket, at de er-
lagte royalties, nir hensyn tages til den an-
vendelse, rettighed eller oplysning, for hvil-
ken de erlegges, overstiger det beleb, som
ville veere blevet aftalt mellem parterne, sa-
fremt den nevnte forbindelse ikke havde
foreligget, skal bestemmelserne i denne arti-
kel alene finde anvendelse pa det sidstnaevnte
beleb. I si fald skal den overskydende del
af det erlagte belob kunne beskattes i over-
ensstemmelse med lovgivningen i hver af de
kontraherende stater under behorig hensyn-
tagen til de ovrige bestemmelser i denne
overenskomst.

Artikel XITI

Fortjeneste ved afstielse af formuegenstande.

1. Fortjeneste ved afstielse af fast ejen-
dom, som defineret 1 artikel VI, stk. 2, kan
beskattes i den kontraherende stat, hwvor
ejendommen er beliggende.

2. Fortjeneste ved afstielse af aktiver, der
ikke bestér i fast ejendom, og som udgar en
del af erhvervsformuen i et fast driftssted,
som et foretagende i en af de kontraherende
stater har i den anden kontraherende stat,
eller ved afstdelse af aktiver, der ikke bestar
1 fast ejendom, og som herer til et fast sted,
som en person hjemmehorende i en af de
kontraherende stater anvender til udevelse
af frit erhverv i den anden kontraherende
stat, herunder ogsa fortjeneste ved afstielse
af selve det faste driftssted (serskilt eller
sammen med hele foretagendet), eller af et
sadant fast sted, kan beskattes i denne anden
kontraherende stat.

3. Uanset bestemmelserne i stk. 2 kan
fortjeneste, som et foretagende i1 en af de
kontraherende stater indvinder ved afsta-
else af skibe eller luftfartejer, som det driver
virksomhed med 1 international trafik, og
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State or not, has in a Contracting State, a
permanent establishment in connection with
which the liability to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by
such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the Con-
tracting State in which the permanent estab-
lishment is situated.

6. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for
which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-men-
tioned amount, In that case, the excess part
of the payment shall remain taxable accord-
ing to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions
of this Convention.

Article XTII
Capital Gains.

1. Gains from the alienation of immovable
property, as defined in paragraph 2 of Ar-
ticle VI, may be taxed in the Confracting
State in which such property is situated.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable
property pertaining to a fixed base available
to a resident of a Contracting State in the
other Conlracting State for the purpose of
performing professional services, including
such gains from the alienation of such a per-
manent establishment (alone or together
with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other Contracting
State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, gains derived by an enterprise of
a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international
traffic and movable property pertaining to



losere, som knytter sig til driften af sadanne
skibe og luftfartejer, kun beskattes i den
kontraherende stat, hvor foretagendets vir-
kelige ledelse har sit sede.

4. Tortjeneste ved afstielse af alle andre
aktiver end de i stk. 1, 2 og 3 omhandlede,
kan kun beskattes 1 den kontraherende stat,
hvor afhsenderen er hjemmehorende.

Artikel XTIV

Frit erfverv.

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved an-
det selvstendigt arbejde af lignende karak-
ter oppebiret af en person, som er hjemme-
horende 1 en af de kontraherende stater, kan
Ikun beskattes 1 denne kontraherende stat,
medmindre han til udevelse af sin virksom-
hed har et fast sted, der til stadighed star
til hans rddighed i den anden kontraherende
stat, Hvis han har et sidant fast sted, kan
indkomsten beskattes i denne anden kontra-
herende stat, men kun si stor en del heraf,
der kan henfores til dette faste sted.

2. Udtrykket ,,frit erhverv omfatter iser
selvsteendig videnskabelig, litterser, kunst-
nerisk, opdragende eller undervisende virk-
somhed samt selvsteendig virksomhed som
lege, advokat, ingenior, arkitekt, tandlege
og revisor.

Artikel XV
Personlige tjenesteydelser.

1. Safremt bestemmelserne i artiklerne
XVI, XVIII, XIX og XX ikke finder an-
vendelse, kan gage, lon og andet lignende
vederlag for personligt arbejde, oppebaret
af en person, som er hjemmeherende i en
af de lkontraherende stater, kun beskattes i
denne stat, medmindre arbejdet er udfert
i den anden kontraherende stat. Er arbejdet
udfert dér, kan vederlaget herfor beskattes
1 denne anden kontraherende stat.

2. Uanset bestemmelserne i stk. 1 kan
vederlag, som en person, der er hjemme-
horende i en af de kontraherende stater,
oppebeerer for tjenesteydelser, udfert i den
anden kontraherende stat, kun beskattes i
den forstnsevnte stat i tilfeelde, hvor

a) modtageren opholder sig i den anden kon-
traherende stat i en eller flere perioder,
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the operation of such ships and aireraft shall
be taxable only in the Contracting State in
which the place of effective management of
the enterprise is situated.

4. Gains from the alienation of any prop-
erty other than those mentioned in para-
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in
the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article XIV

I'ndependent Personal Services.

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a
similar character shall be taxable only in
that Contracting State unless he has a fixed
base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other
Contracting State but only so much of it as
1s attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” in-
cludes, especially, independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching ac-
tivities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants. '

Article XV
Dependent Personal Services.

1. Subject to the provisions of Articles
XVI, XVIII, XIX and XX, salaries, wages
and other similar remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in
that Contracting State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-men-
tioned Contracting State 1if:

(a) the recipient is present in the other Con-
tracting State for a period or periods not



der tilsammen ikke overstiger 183 dage
inden for vedkommende indkomstar eller
skattedr, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejds-
giver, der ikke er hjemmeherende i den
anden kontraherende stat, og

¢) vederlaget ikke udredes af et fast drifts- |

sted eller et fast sted, som arbejdsgiveren
Lar 1 den anden kontraherende stat.

3. Uanset bestemmelserne i stk. I og 2 kan
vederlag for personligt arbejde, der udfares
om bord pad et skib eller et luftfarte] i inter-
national trafik, beskattes i den kontrahe-
rende stat, hvor foretagendets virkelige le-
delse har git seede.

Artikel XVI
Bestyrelseshonorarer.

Bestvrelseshonorarer og lignende veder-
lag, som oppebares af en person, der er
hjemmehorende i en af de kontraherende
stater, 1 hans egenskab af medlem af besty-
relsen for et selskab, der er hjemmeherende
i den anden kontraherende stat, kan beskat-
tes 1 denne anden kantraherende stat.

Artikel XVII
Kunstnere og sportsfolk.

Uanset hvad der i ovrigt er indeholdt i
denne overenskomst kan indkomst, som
oppebeeres af professionelle kunstnere, sisom
teater-. film-, radio- eller fjernsynskunstnere
og musikere samt af sportsfoll, for deres i
denne egenskab udevede virksomhed, be-
skattes i den kontraherende stat, hvor denne
virksomhed er udevet.

Artikel XVIII

Pensioner.

Medmindre bestemmelserne 1 artikel X1X,
stk. 1, finder anvendelse, skal pensioner ag
andre lignende ydelser i forbindelse med et
tidligere tjenesteforhold, som hidrerer fra
kilder i en af de kontraherende stater, og
som oppebeeres af en fysisk person, der er
hjemmehorende i den anden kontraherende
stat og skattepligtig der, vemre fritaget for
beskatning 1 den forstnevnte kontraherende
stat.
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exceeding in the aggregate 183 days in
the income year or charge year concerned;
and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who 1s not a resident of
the other Contracting State; and

(¢) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base
which the employer has in the other Con-
tracting State.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, remuneration in respect of
employment exercised aboard a ship or air-
craft in international traffic may be taxed
in the Contracting State in which the place
of effective management of the enterprise
is situated.

Article XVI

Directors’ Fees.

Directors’ fees and similar payments de-
rived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other Contracting State.

Artiele XVII

Artistes and Athletes.

Notwithstanding anything contained in
this Convention, income derived by public
entertainers such as theatre, motion picture,
radio or television artistes and musicians
and by athletes from their personal activi-
ties as such, may be taxed in the Contracting
State in which these activities are exercised.

Artiele XVIIIT

Pensions.

Subject to the provisions of paragraph 1
of Article XIX, any pension or similar re-
muneration derived from sources within a
Clontracting State in consideration of past
employment by an individual who is a resi-
dent of the other Contracting State and
subject to tax in respect of that other Con-
tracting State shall be exempt from tax in
the first-mentioned Contracting State.



Artikel XIX

Offentlige hverv.

1. Vederlag, herunder pensioner, der ud-
betales direkte af, eller af fonds oprettet af
en af de kontraherende stater eller af en lokal
myndighed til en fysisk person for varetagel-
sen af offentlige hvervi denne kontraherende
stats eller lokale myndigheds tjeneste, kan
kun beskattes i denne kontraherende stat.

2. Bestemmelserne i artiklerne XV, XVI
og XVIII finder anvendelse p4 vederlag eller
pensioner, der udbetales for tjenesteydelser
1 forbindelse med nering eller forretning,
der drives af en af de kontraherende stater
eller af en lokal myndighed.

Artikel XX

Forskere og studerende.

1. Vederlag, som en fysisk person, som er
eller tidligere var hjemmeherende i en af de
kontraherende stater, modtager for at gore
studier eller udeve forskning pa hejt niveau
ved et universitet, forskningsinstitut, skole,
kollegium eller anden lignende lereanstalt
under et midlertidigt ophold af ikke over
to &r i den anden kontraherende stat, skal
ikke beskattes i denne anden kontraherende
stat.

2. Bidrag, som en studerende eller lerling,
som er eller tidligere var hjemmehorende i
en af de kontraherende stater, og som op-
holder sig i den anden kontraherende stat
udelukkende i uddannelses- eller oplaerings-
gjemed, modtager til sit underhold, sin ud-
dannelse eller sin oplering, skal ikke beskat-
tes i denne anden kontraherende stat, for
si vidt de tilflyder ham fra kilder uden for
denne anden kontraherende stat.

3. Vederlag, som en studerende eller lamr-
ling, som er eller tidligere var hjemmehorende
i en af de kontraherende stater, oppebzrer
for arbejde, som han udferer i den anden
kontraherende stat, skal ikke beskattes i
denne anden kontraherende stat, for si vidt
arbejdet har direkte forbindelse med hans
uddannelse eller oplering eller alene har til
formal at skaffe ham hans underhold.
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Article XIX

Governmental Functions,

1. Remuneration, including pensious, paid
by or out of funds created by a Contracting
State or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to
that Contracting State or local authority
thereof in the discharge of functions of a
governmental nature shall be taxable only
in that Contracting State.

2. The provisions of Articles XV, XVI and
XVIII shall apply to remuneration or pen-
sions in respect of services rendered in con-
nection with any trade or business carried
on by one of the Contracting States or a
local authority thereof.

Article XX

Research Personnel and Students.

1. The remuneration which an individual
who is or was formerly a resident of a Con-
tracting State receives for undertaking study
or research at a high level during a period of
temporary residence not exceeding two years
at a university, research institute, school,
college or other similar establishment in the
other Contracting State shall not he taxable
n that other Contracting State.

2. Payments which a student or business
apprentice who is or was formerly a resident
of a Contracting State and who is present
in the other Contracting State solely for the
purpose of his education or training receives
for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training shall not be taxed in that
other Contracting State, provided that such
payments are made to him from sources
outside that other Contracting State.

3. Remuneration which a student or busi-
ness apprentice who is or was formerly a
resident of a Contracting State derives from
an employment which he exercises in the
other Contracting State shall not be taxed
in that other Contracting State provided
that such employment is directly related to
his studies or training or is undertaken for
the sole purpose of his maintenance.



Artikel XXI

Indkomst, der ikke udtrykkelig er omialt.

Indkomst, der oppeberes af en i en af de
kontraherende stater hjemmehorende per-
son, og som ikke er udtrykkelig omtalt i de
forudgaende artikler i denne overenskomst,
kan kun beskattes i denne kontraherende
stat.

Artikel XXTI
Personlige begunstigelser.

L. Fysiske personer, som er hjemmeheren-
de i Danmark kan ved beskatninger i Zambia
gore krav pi de samme personlige begun-
stigelser, lempelser og nedswttelser som zam-
bianske statsborgere, der ikke er hjemme-
herende 1 Zambia.

2. Fysiske personer, som er hjemmehs-
rende 1 Zambia, kan ved beskatningen i
Danmark gere krav pa de samme personlige
begunstigelser, lempelser og nedswttelser
som danske statsborgere, der ikke er hjemme-
herende i Danmark.

Artikel XXTII

Ophevelse af dobbeltbeskatning
(credit-metode).

1. a) Hvor en person, der er hjemmeherende
1 Zambia, oppebarer indkomst fra
Danmark, som i overensstemmelse med
Danmarks lovgivning og med bestem-
melserne i denne overenskomst kan
beskattes i Danmark, skal den danske
skat, som skal erlegges af denne ind-
komst, tillades fradraget i den zambi-
anske skat, som pilegges denne person.
Fradraget skal imidlertid ikke kunne
overstige den del af den zambianske
skat, der skal erlsegges i henhold til
Zambias lovgivning, som, inden fradra-
get er givet, svarer til denne indkomst.

b) Hvor den indkomst, der oppeberes fra
Danmark, er et udbytte, som betales
af et selskab, som er hjemmehorende
1 Danmark, skal der ved beregningen
af fradraget tages hensyn til den dan-
ske skat, som skal betales af fortjene-
sten i det selskab, der betaler udbyttet.

2. a) Hvor en person, der er hjemmehgrende
i Danmark, oppebwrer indkomst fra
Zambia, som 1 overensstemmelse med
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Article XXI

I'ncome not BExpressly Mentioned.

Items of income of a resident of a Con-
tracting State which are not expressly men-
tioned in the foregoing Articles of this Con-
vention shall be taxable only in that Con-
tracting State. :

Article XXTII

Personal Allowances.

1. Individuals who are residents of Den-
mark may claim the same personal allow-
ances, reliefs and reductions for the purposes
of tax as Zambian nationals who are not
residents of Zambia.

2. Individuals who are residents of Zambia
may claim the same personal allowances,
reliefs and reductions for the purposes of
Danish tax as Danish nationals who are not
residents of Denmark.

Article XXIII

Elimination of Double Taxation
(Credit method ).

1. (a) Where a resident of Zambia derives
income from Denmark which may be
taxed in Denmark in accordance with
the laws of Denmark and the provi-
sions of this Convention, the amount
of Danish tax payable in respect of
that income shall be allowed as a cred-
it against Zambian tax imposed on
that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of
the Zambian tax payable under the
laws of Zambia which is appropriate
to that income, before allowing the
credit.

(b) Where the income derived from Den-
mark is a dividend paid by a company
which is a resident of Denmark, the
credit shall take into account the
Danish tax payable in respect of its
profits by the company paying the
dividend.

2. (a) Where a resident of Denmark derives
income from Zambia which may be
taxed in Zambia in accordance with



Zambias lovgivning og med bestem-
melserne 1 denne overenskomst kan be-
skattes 1 Zambia, skal den zambianske
skat, som skal erlmgges af denne ind-
komst, tillades fradraget 1 den danske
skat, som palegges denne person. Fra-
draget skal imidlertid ikke kunne over-
stige den del af den danske skat, der
skal erlegges efter Danmarks lovgiv-
ning, som, inden fradraget er givet,
svarer til denne indkomst.

b) Hvor den indkomst, der oppeberes fra
Zambia, er et udbytte, som betales af
et selskab, som er hjemmeherende i
Zambia, skal der ved beregningen af
fradraget tages hensyn til den zambi-
anske skat, som skal betales af fortjene-
sten i det selskab, der betaler udbyttet.

3. Ved anvendelsen af stk. 2 skal udtryk-
ket ,kan beskattes i Zambia® anses som
omfattende ethvert beleb, som skulle have
veaeret erlagt som zambiansk skat, hvis ikke
der havde vaeret tale om fritagelse eller ned-
settelse 1 henhold til the Pioneer Industries
(Relief from Income Tax) Act, 1965, eller
enhver anden zambiansk lov med lignende
formal og virkning.

Artikel XXIV
Tkke-diskriminering.

1. Statshorgere i en af de kontraherende
stater skal ikke i den anden kontraherende
stat kunne underkastes nogen beskatning
eller dermed forbundne krav, som er ander-
ledes eller mere byrdefulde end den, som
statsborgere 1 den anden kontraherende stat
under samme forhold er eller matte blive
underkastet.

2. Udtrykket ,statsborgere® betyder:

a) alle fysiske personer, der har statshorger-
ret 1 en af de kontraherende stater;

b) alle juridiske personer, interessentskaber
og foreninger, der bestdr i1 kraft af den
geeldende lovgivning i en af de kontrahe-
rende stater.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som
et foretagendeien af de kontraherende stater
har 1 den anden kontraherende stat, skal
ikke 1 denne anden kontraherende stat veere
mindre gunstig end beskatningen af foreta-
gender 1 denne anden kontraherende stat,
der udever den samme virksomhed.

the laws of Zambia and the provisions
of this Convention, the amount of
Zambian tax payable in respect of
that income shall be allowed as a
credit against Danish tax imposed on
that resident. The amount of credit,
however, shall not exceed that part of
the Danish tax payable under the laws
of Denmark which is appropriate to
that income, before allowing the credit.

(b) Where the income derived from Zam-
bia is a dividend paid by a company
which is a resident of Zambia, the cred-
it shall take into account the Zambian
tax payable in respect of its profits by
the company paying the dividend.

3. For the purposes of paragrapli 2 the
term “may be taxed in Zambia” shall be
deemed to include any amount which would
have been payable as Zambian tax, but for
an exemption or reduction for tax granted
under the Pioneer Industries (Relief from
Income Tax) Act, 1965, or any other Zam-
bian law of similar purpose and effeet.

Article XXTIV
Non-Discrimination.

1. The nationals of a Contracting State
shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other
Contracting State in the same circumstances
are or may be subjected.

2. The term “nationals” means:

(a) all individuals possessing the nationality
of a Contracting State;

(b) all legal persons, partnerships and asso-
ciations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting
State.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that
other Contracting State than the taxation
levied on enterprises of that other Contract-
ing State carrying on the same activities.



4. Foretagender 1 en af de kontraherende
stater, hvis formue helt eller delvis ejes eller
kontrolleres, direkte eller indirekte, af en
eller flere 1 den anden kontraherende stat
hjemmehorende personer, skal ikke i den
forstnsvote kontraherende stat kunne un-
derkastes nogen beskatning eller hermed for-
bunden forpligtelse, som er anderledes eller
mere byrdefuld end den, som andre tilsva-
rende foretagender i den forstneevnte kontra-
herende stat er eller matte blive underkastet.

5. Intet i denne artikel skal kunne fortol-
kes som forpligtende nogen af de kontrahe-
rende stater til at tilstd fysiske personer, som
ikke er hjemmehorende i denne stat, nogen
af de skattemessige personlige begunstigel-
ser, lempelser og nedszttelser, som indrem-
mes fysiske personer, der er hjemmehorende
dér, og ej heller som forpligtende Zambia til
at yde ikke-statsborgere de lempelser, der
efter Section 42 C i the Zambian Income tax
Act 1966 kan indremmes zambianske stats-
borgere.

6. Udtrykket , beskatning® betyderidenne
artikel skatter af enhver art og betegnelse.

Artikel XXV

Fremgangsmdden ved indgdelse af
gensidige aftaler.

1. Mener en person, der er hjemmeherende
1 en af de kontraherende stater, at foran-
staltninger, som er truffet af en eller begge
de kontraherende stater, resulterer eller vil
resultere i en beskatning, som ikke er i over-
ensstemmelse med denne overenskomst, kan
han, uanset hvilke retsmidler, der star til
radighed ifelge de kontraherende staters in-
terne lovgivning, forelwgge sin sag for den
kompetente myndighed 1 den kontraherende
stat, hvor han er hjemmehgrende.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen forekommer den begrundet, og
hvis den ikke kan na il en passende losning,
bestreebe sig pd at lose sagen ved gensidig
aftale med den kompetente myndighed i den
anden kontraherende stat med henblik pa at
undgh en beskatning, der ikke er i overens-
stemmelse med denne overenskomst,

3. De kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater skal bestrebe sig pad ved
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4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one
or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-
mentioned Contracting State to any taxation
or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to
which other similar enterprises of that first-
mentioned Contracting State are or may be
subjected.

5. Nothing contained in this Article shall
be construed as obliging either Contracting
State to grant to individuals not resident in
that State any of the personal allowances,
reliefs and reductions for tax purposes which
are granted to individuals so resident, nor
as obliging Zambia to grant to non-nationals
the relief available to Zambian nationals
under Section 42 C of the Zambian Income
tax Act 1966.

6. In this Article the term “taxation”
means taxes of every kind and description.

Article XXV
Mutual Agreement Procedure.

1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result
for him in taxation not in accordance with
this Convention, he may, notwithstanding
the remedies provided by the national laws
of those Contracting States, present his case
to the competent authority of the Contract-
ing State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeav-
our, if the objection appears to be justi-
fied and if it is not able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation not in
accordance with this Convention.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve



gensidig aftale at lese enhver vanskelighed
eller ethvert tvivlsspergsmal, der métte op-
std med hensyn til fortolkningen eller prak-
tiseringen af denne overenskomst. De kan
ogsé radfere sig med hinanden for at undgs
dobbeltbeskatning 1 tilfwlde, der ikke om-
handles i overenskomsten.

4. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan trede i direkte kontakt
med hinanden med henblik pa indgielse af
aftaler 1 overensstemmelse med de foregi-
ende stykker.

Artikel XXVI
Udveksling af oplysninger.

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sidanne oplys-
ninger, som er ngdvendige for gennemfgrel-
sen af denne overenskomst og af den interne
lovgivning i de kontraherende stater ved-
rerende skatter, der omfattes af denne over-
enskomst, for s vidt beskatningen er i over-
ensstemmelse med denne overenskomst. En-
hver oplysning, der siledes udveksles, ma
ikke meddeles til andre personer eller myn-
digheder, herunder domstole eller andre dom-
mende myndigheder, end dem, der er besksef-
tiget med paligningen eller opkrsevningen af
disse skatter, eller med afgorelsen af klager
herom.

2. Bestemmelserne i1 stk. 1 skal i intet
tilfzelde kunne fortolkes siledes, at der pa-
legges nogen af de kontraherende stater
pligt til:

a) at foretage forvaltningsakter, der strider
mod dens eller den anden kontraherende
stats lovgivning eller forvaltningsprak-
sis;

b) at meddele oplysninger, som ikke kan
fremskaffes ifelge dens eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller nor-
male forvaltningspraksis;

c) at meddele oplysninger, som ville rebe
nogen erhvervsmaessig, forretningsmees-
sig, industriel, kommerciel eller faglig
hemmelighed eller fremstillingsmetode,
eller oplysninger, hvis offentliggorelse
ville kunne stride mod almene interesser.

Artikel XXVII
Diplomatiske og konsulere embedsmaend.

1. Denne overenskomst berorer ikke de
skattemessige begunstigelser, som i kraft af

by mutual agreement any difficulties or
doubts arising as to the interpretation or
application of this Convention. They may
also consult together for the elimination of
double taxation in cases not provided for in
this Convention.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article XXVI
Ezchange of Information.

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of
this Convention and of the domestic laws
of the Confracting States concerning taxes
covered by this Convention insofar as the
taxation thereunder is in accordance with
this Convention. Any information so ex-
changed shall not be disclosed to any persons
or authorities other than persons, including
a court or other adjudicating authority, con-
cerned with the assessment or collection of
those taxes or the determination of appeals
in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administra-
tive practice of that or of the other Con-
tracting State;

(b) to supply particulars which are not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or
of the other Contracting State;

(¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade
process, or information, the diseclosure of
which would be contrary to public policy.

Article XXVII
Deplomatic and Consular Officials.

1. Nothing in this Convention shall affect
the fiscal privileges of diplomatic or consul-



folkerettens almindelige regler eller i medfor
af bestemmelser i seerlige overenskomster til-
kommer diplomatiske eller konsulzre em-
bedsmeend.

2. I det omfang beskatning af indkomst
pé grund af de skattemsessige begunstigelser,
som i kraft af folkerettens almindelige regler
eller i medfor af bestemmelser i szrlige inter-
nationale overenskomster tilkommer diplo-
matiske eller konsulere tjenestemeend, ikke
finder sted i modtagerstaten, forbeholdes
beskatningsretten ndsenderstaten.

3. Ved anvendelsen af denne overenskomst
skal en fysisk person, som er medlem af en
af de kontraherende staters diplomatiske
eller konsulere missioner (bortset fra hono-
rzere konsuler) eller permanente delegationer
i den anden kontraherende stat eller 1 en
tredje stat, anses for at veere hjemmeherende
1 udsenderstaten hvis:

a) han ikke er statshorger i modtagerstaten;
og

b) han i overensstemmelse med folkeretten
ikke kan beskattes 1 modtagerstaten af
nogen indkomst fra kilder uden for denne
stat,

Artikel XXVIII

Territorial udvidelse.

1. Denne overenskomst kan enten 1 sin
helhed eller med visse fornedne sndringer
udvides til enhver del af Danmarks territo-
rium, som ndtrykkelig er blevet holdt uden
for overenskomsten 1 henhold til bestemmel-
serne 1 artikel III, stk. 1 b), og 1 hvilken der
pilegges skatter af samme eller veesentlig
samme karakter som dem, pa hvilke denne
overenskomst finder anvendelse. Enhver sa-
dan udvidelse skal have virkning fra det
tidspunkt og med de endringer og under de
betingelser, som métte blive fastsat og aftalt
mellem de kontraherende stater i noter, der
skal udveksles ad diplomatisk vej eller pa
en hvilken som helst anden méade, som er 1
overensstemmelse med deres forfatnings-
meeesige fremgangsmader.

2. Medmindre andet aftales mellem de kon-
traherende stater, skal opsigelse af denne
overenskomst fra en af de kontraherende
stater 1 henhold til artikel XXX medfore
opher af denne overenskomsts anvendelse 1

ar officials under the general rules of inter-
national law or under the provigions of spe-
cial agreements,

2. Insofar as due to fiscal privileges grant-
ed to diplomatic or consular officials under
the general rules of international law or un-
der the provisions of special international
treaties, income is not subject to tax in the
recelving State, the right to tax shall be
reserved to the sending State.

3. An individual who is a member of a
diplomatic or consular mission (except honor-
ary consuls) or permanent delegation of a
Contracting State which is situated in the
other Contracting State or a third State,
shall for the purposes of this Convention be
deemed to be a resident of the sending
State if:

{a) he is not a national of the receiving State;
and

(b) in accordance with international law he
cannot be taxed in the receiving State
on any income from sources outside that
State.

Article XXVIII

Territorial Extension.

1. This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifi-
cations, to any area of the territory of Den-
mark which has expressly been excepted
from the scope of this Convention under
the provisions of sub-paragraph (b) of para-
graph 1 of Article III, in which taxes are
imposed, identical or substantially similar
in character to those to which this Conven-
tion applies. Any such extension shall take
effect from such date and subject to such
modifications and conditions as may be speci-
fied and agreed between the Contracting Sta-
tesinnotesto beexchanged throughdiplomat-
ic channels or in any other manner in accor-
dance with their constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Con-
tracting States, the termination of this Con-
vention by one of the Contracting States
under Article XXX shall also terminate the
application of this Convention to any terri-



ethvert territorium, hvortil den er blevet
udvidet 1 henhold til denne artikel.

Artikel XXIX

Ikrafttreeden.
1. Denne overenskomst skal treede i kraft

efter den noteudveksling, som bekrafter, at |

hver af de kontraherende stater har truffet
de forfatningsmeessige foranstaltninger, som
er nodvendige for en sidan ikrafttreeden i
de respektive stater, og overenskomsten skal
derefter have virkning for forste gang:
a) 1 Zambia
for s& vidt angar indkomst i noget skatte-
&r, som begynder pi eller efter 1. april
1972;

b) 1 Danmark
for s& vidt angdr indkomst i noget ind-
komstar (skattear), som begynder pa
eller efter 1. januar 1972.

2. Ved denne overenskomsts ikrafttreeden
skal overenskomsten mellem regeringen i
Danmark og regeringen i Det forenede Kon-
‘gerige Storbritannien og Nordirland til und-
ghelse af dobbeltbeskatning og forhindring
af beskatningsunddragelse, for s& vidt angar
indkomstskat, underskrevet i T.ondon den
27. marts 1950, udvidet med visse endringer
til den tidligere Foderation af Rhodesia og
Nyasaland ved noteudveksling dateret 17.
januar 1959 og til det tidligere Protektorat
Nord Rhodesia ved noteudveksling dateret
21. januar 1964, og fortsat af Zambia, ophere
med at have virkning.

Artikel XXX
Opsigelse.

1. Denne overenskomst skal forblive i
kraft pa ubestemt tid, men hver af de kontra-
herende stater kan senest den 30. juni i
ethvert kalenderir, der begynder, efter at
der er forlobet et tidsrum af fem ar fra den
dag, den tradte i kraft, ad diplomatisk vej
give den anden kontraherende stat skriftlig
opsigelse.

2. I sd fald skal overenskomsten ophere
med at have gyldighed:

a) i Zambia
for s& vidt angir indkomst i noget skat-
tear, der begynder pa eller efter den 1.
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tory to which it has been extended under
this Article.

Article XXIX

Entry into Force.

1. The Convention shall enter into force
after the exchange of notes confirming that
each of the Contracting States has completed
the constitutional procedures required for
such entry into force in the respective States
and the Convention shall then have effect
for the first time:

(a) in Zambia
as respects income for any charge year
beginning on or after 1st April 1972;

(b) in Denmark
as respects income for any income year
(charge year) beginning on or after lst
January 1972.

2. Upon the entry into force of this Con-
vention, the Convention between the Govern-
ment of Denmark and the Government of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the Avoidance of Dou-
ble Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income,
signed at London on 27th March 1950 ex-
tended with certain modifications to the for-
mer Federation of Rhodesia and Nyasaland
by an Exchange of Notes, dated 17th Jan-
uary 1959, and to the former Protectorate
of Northern Rhodesia by an Exchange of
Notes, dated 21st January 1964, and con-
tinued by Zambia, shall cease to have effect.

Article XXX

Termination.

1. This Convention shall remain in force
indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any
calendar year beginning after the expiration
of a period of five years from the date of
its entry into force, give to the other Con-
tracting State, through diplomatic channels,
written notice of termination.

2. In such event, the Convention shall
cease to have effect:
(a) in Zambia
as respects income for any charge year
beginning on or after 1st April of the



april i det kalenderar, der folger efter det
ar, 1 hvilket opsigelsen er givet;
b) i Danmark

for si vidt angar indkomst i noget ind-
komstar (skattedr), der begynder pa eller
efter den 1. januar i det kalenderar, der
telger efter det ar, 1 hvilket opsigelsen er
givet.

Til bekraftelse heraf har undertegnede,
der er behorigt befuldmegtigede dertil, un-
derskrevet denne overenskomst og forsynet
den med deres sepl.

Udferdiget 1 Lusaka den 13. september
1973 i to eksemplarer pa dansk og engelsk,
saledes at begge tekster er lige autentiske.

For regeringen i
Kongeriget Danmark

E. Skov

For regeringen i
Republikken Zambia

J. M. Mwanakatwe
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calendar year following the year in which
such notice is given;

(b) in Denmarlk
as respects income for any income year
(charge year) beginning on or after 1st
January of the calendar year following
the year in which such notice is given.

In witness whereof the undersigned being
duly authorised thereto have signed this
Convention and have affixed thereto their
seals.

Done at Lusaka this thirteenth day of
September, 1973, in duplicate in the Danish
and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of
the Kingdom of Denmark

E. Skov

For the Government of
the Republic of Zambia

J. M. Mwanakatwe



PROTOKOL
Ved undertegnelsen af den i dag mellem
Danmark og Zambia afsluttede overens-
komst til undgdelse af dobbeltbeskatning
for si vidt angdr indkomstskatter har de
-undertegnede befuldmsgtigede aftalt, at fol-
gende bestemmelser skal udgore en integre-

rende del af overenskomsten.

L. Ad artiklerne VIII og XIII

Bestemmelserne i artikel VIII og i artikel
X111, stk. 3 gkal finde anvendelse henholds-
vis pd fortjeneste ved virksomhed eller for-
tjeneste ved afstielse af formuegenstande,
som oppeberes af den fwmlles dansk-norsk-
svenske lufttransportorganisation Scandina-
vian Airlines System (SAS), men kun for si
vidt angdr den fortjeneste, som oppebwmres
af Det danske Luftfartsselskab A/S (DDL),
den danske deltager i Scandinavian Airlines
System (SAS), i forhold til dets andel i denne
organisation.

11. Ad artikel X1

Bestemmelsen i artikel XI, stk. 3 skal
finde anvendelse pa folgende finansierings-
institut, der i det hele finansieres af den dan-
ske regering: Industrialiseringsfonden for
udviklingslandene, Kebenhavn.

II1. Ad artikel XV

1. Vederlag af den i artikel XV, stk. 2
nevnte art kan beskattes i den kontrahe-
rende stat, hvor arbejdet er udfort, hvis
modtageren af vederlaget opholder sig i
denne stat i en eller flere perioder, der til-
sammen overstiger 183 dage i vedkommende
indkomstar eller skattedr regnet fra begyn-
delsen af perioden eller perioderne.

2. Vederlag af den 1 artikel XV, stk. 3
nzvnte art, der oppebeares af en person, som
er hjemmehorende i Danmark, for arbejde
udfort om bord pa et luftfartej i internatio-
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and
the Prevention of Fiscal Evasion with re-
spect to Taxes on Income, this day concluded
between Denmark and Zambia, the under-
signed Plenipotentiaries have agreed that
the following provisions shall form an integral
part of the Convention.

L. Add Avticles VIII and XIII

The provisions of Article VIII and para-
graph 3 of Article XIIT shall be applied
respectively to profits or capital gains de-
rived by the jomnt Danish, Norwegian and
Swedish air transpert organisation the Scan-
dinavian Airlines System (SAS), but only
insofar as profits and gains so derived by
Det Danske Luftfartsselskab A/S (DDL), the
Danish partner of the Scandinavian Airlines
System (SAS), are in proportion to its share
in that organisation,

II. 4d Article XT

The provisions of paragraph 3 of Article XI
shall apply to the following financial insti-
tution wholly financed by the Danish Govern-
ment: The Industrialization Fund for De-
veloping Countries, Copenhagen (Industria-
liseringsfonden for udviklingslandene, Ko-
benhawn).

IIL. Ad Article XV

1. Remuneration as mentioned in para-
graph 2 of Article XV may be taxed in the
Contracting State in which the employment
is exercised if the recipient of such remuner-
ation is present in that State for a period
or periods exceeding in the aggregate 183
days in the income year or charge vear con-
cerned, as from the outset of such period or
periods.

2. Remuneration as mentioned in para-
graph 3 of Article XV in respect of an em-
ployment exercised aboard an aircraft oper-
ated in international traffic by the joint



nal trafik, som drives af det forenede dansk-
norsk-svenske luftfartsselskab Seandinavian
Airlines System (8AS), kan kun beskattes i
Danmark.

IV. Ad artikel XXX

Opsigelsen af narverende overenskomst
som foreskrevet i artikel XXX, stk. 2, skal
ikke genoplive den overenskomst, som nav-
nes 1 artikel XXIX, stk. 2.

Udferdiget i Lusaka den 13. september
1973 1 to eksemplarer p4d dansk og engelsk,
saledes at begge tekster har lige gvldighed.

For regeringen i
Kongeriget Danmark

E. Skov

For regeringen i
Republikken Zambia

J. M. Mwanakatwe
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Danish, Norwegian and Swedish air trans-
port organisation the Scandinavian Airlines
System (SAS), and derived by a resident of
Denmark shall be taxable only in Denmark.

IV. Ad Article XXX

The termination of the present Convention
as provided for in paragraph 2 of Article
XXX shall not revive the Convention re-
ferred to in paragraph 2 of Article XXIX.

Done at Lusaka this thirtheenth day of
September, 1973, in duplicate in the Danish
and English languages, both texts being
equally authentic.

For the Government of
the Kingdom of Denmark

E. Skov

For the Government of
the Republic of Zambia

J. M. Mwanakatwe

Overenskomsten tradte i medfer af artikel XXIX, stk. 1 i kraft den 18. oktober

1974.

Samme dato opherer den i artikel XXIX, stk. 2 nevnte overenskomst med at have
virkning for Zambias vedkommende, jfr. udenrigsministeriets bekendtgerelser nr. 44 af
13. juli 1950, nr. 41 af 16. september 1959 og nr. 6 af 25. februar 1964, Lovtidende C.

I medfor af artikel III, stk. 1 b) omfatter overenskomsten ikke Ferserne og

Gronland.

Udenrigsministeriet, den 8. december 1974.

Ove Guldberg.

J. M. SCHULTZ Mg
KDBENHAVH



